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Anglicizrni su najmlađi sloj evropeizama u ruskome lrnjižev
nom jeziku. Ruski literarni jezik je i inače bio vazda trpeljiv 
prema riječima stranog porijekla, ma otkud one dolazile. Tako je 
već odranije ušlo u njega dosta grecizama, latinizama i germani
zama. Sve je to pomoglo da se izradi način adaptacije za evrope
izme u ruskom (kon)tekstu. Pa ipak, sloj anglicizama zadaje naj
više teškoća u procesu adaptacije - kako glasovne, tako i obličke. 

Engleske ;riječi dosta su kasno počele da ulaze u ruski jezik, j1er ne
-::E"e<lni kontakti između EngJeske i Rusije njsu iranije ibili naroči,to živi. 
: =i;: u .vrijeme Petra Velikog, kad je Rusija počela da se jače otvaTa IPir'ema 
~?<ldnoj Evropi, ostv.aT.uju se d. tješnji dodiri između Rusije i Elngleske na 
___ -:-rednom d kulturnom planu. Onda su 1telk počele da prndiru u većem b;roju 
_ e:igleske riječi u ruski književni jezik. Obiično se to datira kirajem 17. i po
--=:::.om .18. rvijeka, ali se prooos :razmahao u foku 18. vijeka.1 To će sve viš1e 
·,.; ti ·kako se pir.io:ničerrno 20. viij.ek:u i ipotirajaće do naših dan.a. U pomenu

pe1-,iodu enrgleski je zauizimao 1tek treće mjesto, poslije njeima1čkog i ho
·::xiskoig. falw j1e siloj engleskih pozajmica u rudkom jeziku najmJ.adi, on 
- odlikude sitaJm.im 'P'riticanj.eirn i prog'I'esijom. Broj triječi .koje su pristigile iz 
=a izvora u rus•ki književni je zik kulmirnra u 20. vijeku, al:i one ni sad 

- - prestaju da ulaze. 
Izmeđ:u Petrove e1pohe i neših dana ,c;toje cijela dva s•toljeća, devetna
:: dvaideseto. .Za to v1rijeme engleskj je postao srve pirisutniji u ruskoj 

--- oj i književnoj stvaiI'll'losti. U 19. vijeku to je bilo ~bo;g pojaičanih vieza 
_·::- -~ privrec:lie i kulture, a u 20. vijeku prosto zbog toga što je sad e1ngle
.::-·ojevao seibi status p:rvoga međ:u •tzv. svjetskim jezicima. Time je po

:..:..:::o reći, :međunairodnim jezi1koan obrazovnog sloja u gotovo svim ev
- ::emljama, U naše dane engleski je iprekoračio i 1u granicu. A~i nj:e-
_a:-. u vanevropske zemlje stariji je od njegovog sta1usa g:tavnoga 

: - j ezika naših dana; to je posljedica rnnije e1kspamzije veilikoga Bit'<i
; Carstva. U funkciji s.vjetsko1g jezika e:ngleski je danas stavio u z.asje

--..ale eVT<0pske jezike. Ranije je taikav pr·esfaž u foj fu111kcijd imao samo 

! Vidi u kTujdzi B101.'op~Klit B. A. Oowui1: KYPC pyccKoi!I zpaM.AW.Aiw1eu, CEH 
a 1935; str. 349-351. 
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doš francu\Ski, od 18. do 20. rvijeka. Na :ruskoun tlu ugled francuskog jezika 
oslabio je pool1je N:apoleoinova pocaza, iz razloga psiho-jpolitičke p;r,irode. 
Njemački jezik bgubio je dosta od svoga prestiža u funkciji srvjetskog -
pos1ije HHlerova sloma i uopšte po završetku drugoga svjetskog rata. Ru
ski jezik, jedini među s·lovenskima 1konne je d zvaniČ!no priznat sta'tus svjet
Slkog jezika, posljednji je ušao u malenu skupinu jezika sa međU111arodnim 
piresiižom. To se dogodiilo u :naše dane, fako Teći na naše orči . Precizn:ijoe re
čeno, rto se odi·gTalo tek po završetku drugoga svjetskog rata. Tonne jre rne
sumnjivo dopr.i:nio ugled pTVe socijalistirčke revolucije na svijetu, a takođe 

činjenica da je SorvjetS'ki Savez bio vodeća !Zemlja ipTotivihit1erovske 1koali
cije. Međutim, po sirvarnoj zastupl0jenos•ti u evxopskim :zemljama, ;ruski je
zi,k mre dostirž.e još nijedan od .triju svjetslkih jezika zaipadne EvTope. Velik 
je znarčaj tradicije u funkcionisanju nekog svjetskog jezika. ·To rnam pOika
zuje ri danaŠ!r1ja situacija u tom pogledu: ndeunački i francuski guibe pomalo 
od svoga značaja kao \Svjetski jezici, ali 6e omi to još dugo ostati. Sa dTuge 
sfu'ane, il'uski jezik dosta brzo postaje svjetskim, ah ne maže s1e itaj s·tatu\S 
najed:ilom steći. 

iS'ticajem is;t()l.lijskdih i međunarodnih kultUTnih pri<lika e:ngJeski je ostao 
nekako \bez jalke .konik.'rn'encije sa s<trane ostaldoh svj•etskih jeC1:ika i zauzeo je 
prvo mjesto među njima. To važi :ne samo za ewopske države nego :za van
ewopske i posve daleke zemlje. 2 U ranijim repohama takav iprestiž engle
skog jezika izvirao je iz Velike Britanije, koja je držafa u kolon:ijaln()lffi 
posjedu gotovo 1/3 maše planete i uopš'te je !bilo veloesila - ipil'ivredna, po
moTska i vojna. Kasnije je Velika Blr'itanija izgUJbila status srvjetske sile (po
slije drurgoga svjetskog rata), pa su sad 1SAD preuzele - u još jače ruke -
b.ak:lju 1Srvj•etS1kog značaja englesrkog jezjlk,a. One s:u u naše doiba vodeća ipr:i
vredm.a i voj:na sila :na svijetu. To upravo sad 1mani onaj prestiiž engleskog 
jezika u maloj porodi.ci tzv. svdetskih jezika. Priwedna snaga i iehni·čka 

razvij emos:t SAD UJčinHe su da ta zemlja služi kao žarište iz koga se šire 
obrasci ~vota i II'ada. U mnogjm evrnpskim zemljama o.ni su ocijenjeni kao 
pTivlačni i dasfojni u raznim oblastima života. Amerika nudi jedan stil ž.i
vota koji je n&očito privlačan za omladinu, što je od ,velikog zrnačaja za 
usvajam.je i preuzimanje riječi iiz engle\Skog jezika. Osim toga, SAD pTu
ž.aju meposTednu ekonomsku pomoć mm.ogim nerazvijenim rzemljama svi
jefa, !p!rordaju tehni1čiku robu po cijelom svijetu . . Pri ovim razmatranjima mo
ramo imo&ti :na umu iViso.ku tehničiku Tazvoijenast SAD, n&ooito Jake ii:ndu
s·trije i automoibilizima. Sve je to učiniolo da se natipisi na engleskom jeziku 
(etikete, :rorbni pasoši i .ambalaža) primaju i usva;jaju u mnog.im zemljama 
svdjeta - negdje manje, negdje više. Tome valja dodati i veoma II'azvijoe:nu 
fHrmsku industriju, koja - bar u ewopskim :zemljama - pokriva više od 

2 Tome je doprinijela velika zastupljenost engleskog jezika na tri konti
nenta: u Evropi, Americi, Australiji; a takođe i u Azijskim zemljama, bivšim 
britanskim kolonijama. U samoj Indiji, uza svu njenu emancipovanost od bivše 
metropole na političkom planu, engleski je sačuvao status zvaničnog jezika. 
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-10/o bioorkopskog rep~toaxa. Velik broj ilustrovanih listo.va, tehni·čki iz-
- anredno 01Premljenih, rastUII'a se i uspješno prodaje u većini evropskih ze-

alja. Sve to zajedno činii da je engleski danas najprisutniji od svih svjet
il:ih jezika, a među škols:kim predmetima to je prvi stn'a:rui jerik. Evrope
..zmi englesikog porijekla zahrvatili su unm.oge oblasti našeg života, pa je to 
c alo povoda jednom francuskom lingvisti da izreče ovakvu tvrdnju: »Enrg
~eski se uvukao u sve odaje naše kuće - u našu kuhinju, u kupatilo ... itd.«3 

Gotovo svima nama dostupno je štivo na engleskom jeziku, svaki dan 
:.:namo prilike da ga čujemo na radiju i televiziji, u ibiookopu; dakle .i u 

'ojoj kući .Sve to podupire ioma'ko najjači status engleskog kao svjetskog 
:ezika. Tome doprinosi još jedam. činilac ikU!lturno-psihološke prirode: ve
ć.:.na intelektualaca priželjkuje - iz 'Čiste komocijoe jedan jezik u funkciji 
eđunarodnog. Poš·to esperanto očito ne uspijeva da to 1POStane, osmovna 

:nasa intelektualaca prihvatiće svaki od prirodnih .(žirvih) jezika koj[ im se 
;>0nudi u 1toj ifunrkciji.4 Zasad je to samo engleski, jer ga u toj lf1llllkciji ne 
stiž€ nijedan od ewopsk1rh jezirka rkoji bi mogli da pretenduju ma takav sta
:us. 

Zanimljivo Je da se i u Sovjets1kom Savezu daje prednosrt engleskom 
: eziku - nad ostalim velikim jezicima !Zapadne Evrope. On je najbolje z.a
_:upljen u sovjetskim školskim programima, kao 'prvi s.tn'ani jezik. rU usJo
--:ma mir:norg živorta danas otpadaj'u, kod nas ~ u 1Sovjetskom Savezu, mn015 ~ 
?S].ho-politiičke ;predrasude prema stranom jeziku - koje su masrtale u dru-
5om svjets,kom ratu ilii u periodu poslije njega. Današnji nar.aštaj intelektu
- ca u evropskim zemljama već može da vrednuje strani jezik po mjegorvoj 
'.rultwrnoj i inlformativnoj valjanosti, a ne prema nekim maslijeđe:nim pred
~asudama - \bez Ikojih mije bilo iili naše pokoljenje u periodu neposredno 
?<)Slije rata. Po mjeri kako jača povjerenje među evropskim iz·emlj.ama i 
:.:ako se previladavaju rblokovske s:uiprotmosti na našem komtiimenrtu, sve se 
-'..še prHazi i sa nnjerom potrebne objektivno.siti stranom }eziku i tuđoj kul
:uri.5 

Pr·estiž englesko1g jezirka u krugu svjetskih jezika ima za soibom ,v,eć 

dugu kultuTnu tradiciju, jer su na ;njemu saopštene cijeloj Evropi ve.liike 
:ekovime što su ih ostvarili nosioci tog jezika u samoj matiČil'loj dreavi, Ve
:.:koj Britaniji. Britanci su strvorili ogromno kokmijalmo icars,tvo, u ClJl su 
sastav ušrli narodi različitih iI'asa d kulturl/1,ih rtradicija, a takođe irazli.čitog 

3 Vidi u tome u knjizi Guiraud Pierre, Les mots etrangers, Press Univer
...: taire, Paris 1973; str. 91-96. 

4 Protiv toga bi mogli da budu samo Francuzi, Nijemci i Rusi; dok mali 
::!arodi Evrope neće biti protiv, jer njihov jezik i tako m~ma šanse da budP. 
,-jetski. 

s Dobar primjer za to mogla bi, mislim, da bude vanjska politika naše 
= lje. Mi nastojimo da imamo prisne veze sa svima susjedima, bez obzira na 
:;x>litičko uređenje kod njih. Sa svoje strane to zahtijeva poznavanje jezika naših 
: :is jeda, a zatim njihove kulturne istorije. 

3 - Kn.jiževni jezik 33 



Književni jezik 20/1-2 (1991) 

stepana 1raz'Vijenosti. Drugim ['ij e'Čima, podanici toga ca1rstva bili su u mno
g()lč-em u vrlo heterogeni i nejiedinS'tveni. ,zbog toga je trebalo mnogo u.m
ješnoS'ti i upraviljaičkih sposobnosti da se uredi jedna takva glomazna drža
va. U toku vremena kod Britanaca se nakurpiJo· dosta iskustva u tom smi
slu. Zlbog toga s·e u ostalim evropskim državama rado posizalo za britan
skim iskustvima u adminis,1Jracijri i upravlj<llllju državom. U samoj Biritamiji, 
kao me1Jropoli ogromn()lg kolonijalmog ca1rntva, brzo LSu se razvijale proiiz
vodne snage. To naročito važi za indus:triju i tehniku. Zlbog toga je Hrita
nija nellrnd . služila kao obraz.ac ostaJ:im zemljama i u tom 1P01giledu. U En
gleskoj de rano rizvrše:na buržoaska revolucija, tamo su se najprije raizvili 
parlamentarni oblici ipol:itičkog 1živata.6 Dostignuća u ocuMNenom razvitku 
napredne evTopske diržave rasprostirala su se ·u oista.le evropske zemlje. Sve 
su to vanjezi,čki 11'.'azlozi današnjeg ugleda i prestifa engleskog jezika - čak 

i u samom krugu svjetskih jezika. 
Evropeizmi engles,kog porijekla u ruskom knj1iževnom jeziku prisutni 

su u imnogim oblastima života i kulture na rus!kom 'tlu. NajstalI'iji sloj e;nig
les.kih IPOZajmica lbile su mwhom tehničke riječi, poluterminske i LStručne. 

To je zibog toga što su se baš u EngJeskoj Tano TazviLi neki oblici industrije, 
nairočito tekstilna i mašrirn;ka. Nije slučajno da su i neka naučna otkrića 
19. vijeka porijeklom sa toga tla, na primje;r vodena paTa, željeznica itd. 
Neke od pomenutih ll'iječi termins.ke prirode ticale su se pomorstva i bro
doigradnje.7 

U 19. vije!ku već je u Rusiji postojala indirviduaJna dvojez•ičnosot rusko . 
-engles.ka. Doduše, ona nika<l nije dostigla rnzmjere ·rusko-francuske dvoje
zi,čnosti„ ali se opet ne bi smjela potcijeniti u razmatJ'.'anjima ove V1l'S1ie. U 
obje ruske prijestonioe (Moskvi i Petersbur.gu) djelmral1 su duže vrijeme i 
tzv. engleski klubovi. Mi ćemo se lako prisjetiti nekih junaka Tolstoja ili 
Dostojevskog, koji su imalri. 01bičaj da :zađu u te institucije. One su i ranije 
postojale, o ;čemu svjedo1či jedna izričita opaska Gri1bojedova u njegovom 
klasičnom djelu Jadi od pameti {gdje se rpominje aHrJrnHCKHH KJm6).8 iU toku 
19. vijeka i dalje . iz engle.skog se :naj.više preuzimaju ~iječi u obfasti sporta 
i ra'ZO:node. Ovamo LSe priključuje cio sloj le1ksike .koji se tiče raznih igarn 
i zabava, omganizacije sl0;bodnag vr~en,a itd. Ovo je :zbo1g toga što se ·u sa
moj Engleskoj bio r.az,vio stalež visoke :aristokr<':ltije - koji nudi svoj mo-
del života višim slojevima evropskoga društva rpa tako i ruskoj aristokra
tiji. 

Međunarodni fond riječi u evropskim jezicima najviše se obogatio 
sporfJs,kim nazivima iz engleskog jezika. Taikve s'u prilike j na ruskom tlu. 

o Zbog toga neće biti slučajno što su francuski enciklopedisti uporno se uri
jentisali na Englesku i njen parlamentarni model društvenog života htjeli da pre
sade u Francusku Opširnije o tome u knjizi Des Granges, Histnire de la litterature 
franc;aise, Hatier, Paris 1962; str. 606-608. 

1 Vild.i opširnije o tome u knjJzi· (zborniku) MccJ1,eooaa-uuH no cev6o:x:vrnmT
C'K:O.Aty H;3bl'K:y, Hayi1rn, MOCIKBa 1972; str. 197:--200. 

8 Vidi rpM.6'oe):IOIJ3, I'ope OT yJtta. Xyi.ziom:. JilillTep., JieHlillttrpa.zi 1976; CTp. 20. 
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- -eć i siama riječ :orropT engleskog je :porijekla. Za njom onda slijede ime
::.:ce kao što su: 'proces ta:kmi·čenja MaT'l, rezultat takmičenja peKop.n;, uče
.;:rik takmičenja peKop.n;cMeH, pa učesnici jedan ~ema drugom napTHep, i 
-a.<:o redom. Pripremanje i <prethodno uvjiežbavanje za netki 1'31JOrt zove se 
_ ruskom jeziku TpeHMpOBKa ili TpeHMHr, lice ·koje uvje~hava sportiste zo
-e s e T'pettep i>td. Početak sportskog takmičenja de cTapT, tnjegov završetak 
e cpMHMllI. Razne vrs·te s'poctova dobile s·u u rus•kom engleski :naziv, a tako

:e su ga dobile pojedine faze u spoTtskoj igri, zatim igra:či prema rnspore
=-..;. (položaj·u) u takmiče.nju. Ilustrorvaćemo to kraćim spiskom sport1'31kih ter-

·::ia engileskog parijekl.a: anrrepKOT, ayTcati.n;, 6e360JI, 6eK, 60'.K'c, BaTepno
~. raH.n;fiioJI, raH,ZJ;'MKarr, 1KOKeti, KJiy6, KOpHep, KpOJih, 'KPOCIC, JIMU:MPOBaHMe, 
=ilHCMeH, 1cepBep, -cepBMpO•BKa, TaHM, TeHHMC, cpopcMHr, xaB6eK, payH.n;, roJI, 
-~hl, pMHr, 'CepBMC, XOKKetl:, X3H)J;C, '!·eMITJifOH, '!eMIIMOHaT, 6acKeT6·oJI, ... 

Engleska aristokratija uvela je u modu i druge oblike zabave i pro-
-đenja slobodrnog vremena, ne samo sport i lov. Tako je u !I'USki jezik 
~ i izvjestan broj riječi što znače društvene igre, plesove i karte. Eng
_3'.om stilu zirvota podražavalo se u obje !I'Uske prijestolnice, pa tiorrne imamo 
·=-:;:;-ali ti ula:zaik u rusk1 jee:ik sljedećih riječi: 6pMp;1K, 6ocTOH, 6Jiecp, Tp!OK, 
..:::', \ll1KOiKep, lf:]OKep, cpoKcTpOT. Razumije s•e, nisu s·ve one preuzete u isti 

' već 'Postepeno i u Ta:znim periodima. 

Nije malen ni broj onih imenica koje znače jelo i piće. Shva:tljivo je 
baš tia.kve riječi često izla:ze iz granica jednog jezika i rado se preuz:i:.. 

=:.aju ; majprije u susjednim zemljama, a kasnije :neike od njih lako ipostaju 
::::!€đunarodne. Evo ;nekoliko tak'Vih imenica: 6eKOH, B':l1'CKM, ,n2KMH, nopTep, 
=Jp;,ZJ;MHr, nymu, K•OKT€HJih, rpor, K€~C, pOCT6MCp, caH,ZJ;BWI, paMCTeK. Znatan 
:e broj imenica koje !bismo mogli obuhvatiti tematskim n.azi'Vom »a:nglo
-američki način ži'Votia«.9 Mnoge od njih postale su već međunarodne, pa 
s u se tako iprimile i ;na ruskom tlu. Navešćemo nekolika primjera radi ilu
stracije: 6aip, 6apMeH, 6yM, fo13Hec, · 6oec, 606fo1, raHrcTep, rMT, .n;eHp;M, ,neTeK
THB, ,lI:1KleHTJI·bMeH, KJiy6, J<IOB6oti, KJIOBH, KOHrpeCCMeH, KOMcpopT, K·OIHi:.i;epH, 
KOTTe.n;2K, Ky-KJiyKC-K.JiaH, .rre.p;M, JI•op.n;, JiaH'l, JIMH'la, MM'CC, MMC'CMC, M!MCTep, 
OJibp;epMeH, · p3KeT, p3KeTMp, na.pK, CIIMKep, CITM'l, . C3p, TOCT, TpecT, mepmp, 
S!HKM, 5IXT-KJiy6, ·KOJIJie,ZJ;1K, IlMKHMK, <ITOJIMCMeH, caH,ZJ;EM'l {1KMBa5I peKJiaMa), 
CKayT, .lliaMtj:>.meT, CTIJIWH. 

U ruskom jezi!ku ima podosta ang.Hz,ama što sp.adaju u oblast pomor-
5tva · i ibrodogiradnje, iali pošto su to usko struč.ne 1r'iječi, nećemo ih navoditi 
- većem broju. •Takve !l'.'iječi :naj :češ·će znaiče razne tii>ove p1ov1d1benih obie
:rnta, zatim pomorske isiprave, na.čine prevoza i trgovanja. .Ponekad znaiče 

: dijelove ibroda, m uopšte tehllli.čki pribor na 1brodu. Ilustrovaićemo skupinu 
sljedećim primjerim.a: ~mpaJI, JI-O.Kep, MH'!MaH, .n;pe,r(HOyT, imTep, Jiaihrep, cKy
:'ep, TpaJI, T'p~yJiep, Tp:aMil, 5IXTa, peti.n;ep, . IIIJIIOIIKa, IIIXyHa, 6JIOKIIIIMB. 

o U već citiranoj knjizi P. Guirauda operiše se pojmovima high-Life i ume
rican Way of life - kao obrascima što ih Evropi nude anglosaksonske zemlje 
B. D.). 
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Na ogroillllloj te'ritiariji koju je rpokll'ivao engleski jezik nastajali su !ra
zličiti društveni pokreti - kulturni, vjeTski i politički. Razunnljivo je da su 
i njihovi nazivi Ulšli u riznicu međunarodne leksike. Mi Ć€mo se ovdje ogra
ničiti na vrlo skraćen spisa!k takvih imenica. Mnoge od njih čuvaju lokalnu 
boju siredine, a neke uopšte ne podliježu prevođenju. Evo nekih riječi iz po·
me.nute tematske skupine: 6epKJieaHCTBO, 6MxeB:110pM3M, 6oHcKayT, repJicKayT, 
,Z:i;:lKl1MKpOyl1'3M, KBaKepbI, JieKVfCTbl, JIY,ll;JIMTbl, M€TO,ll;MCTbI, MOpraHM3M, oy3-
HJ13M, rrypMTaHe, ,n;apmrnH3M. Iz ove ši!t'e sikupine mogJa bi se još izdvojiti 
jedna uža podgrupa političkih termina: arrapTxet'i,n;, 'IapTM3M, Tpe,n;IOHM•OH, 
6JIOKa,n;a, 60HK00T, roMpyJib, JI:V.Cp;ep, JI066M, MMTMHr, ,l{'O•MMHMO'H, JieH6opMCT, 
TpeH,n;, ·cerperau;:115i. 

Ima u 1ruskom jeiziku đ. nešto vojnih termina iz engleskog jezika, što 
se tuma1či nekadašnjom vojnom silom Velike Britanije i d.anašnjom vojnom 
silom SAD. Evo nekih imenica iz te skupine: 6payHMHr, 6yHiI{ep, TaHIK. TaH
KeTKa, lllpaIIHeJih, KapTe'lh, peii,n;, cHaHTiep. 

Među ruskim anglizmima izdvaja se zasebna skurpina koju čine ime-
111ce išto znače ka'kvu biljnu i životinjsku vrstu. T0 bi se moglo objasni.ti 
veli.kim prostranstvom Ikoje je nekad zauzimalo Britansko Carstvo i n.a ko
jem se raspros•tirao engleski jezik. Od imenica koje znače životinju najvi
še je 0111ih kojima se imenuje sorta ili pak egwtiočna životinja. Englezi su 
naročitu pažnju iposvećivali odgajanju rasnih konja i pasa. Cijelu skupinu 
ilustirovaćemo sljedećim rpTimjerima: 6epKIIIMp, 6yJihp;or, reM11rnp, ryHrep 
,ll;}KyT, .D:MHro, MYCTaHr, IIMH'Iep, Il!OHM, iiopKIIIwp, rpeiirrciJpyT.10 

U 1ruskom jeziku susrećemo i anglizme ·šfo znače odjevne rpredmete. 
To se lako objašnjava razvd.jenom iekstilnom indus:trijoan u anglo~sakson
skim zemljama. Odatle su se odjevni predmeti izvozi.li u sve evropslke zem
lje, !Pa je iiz roib:ni.h etiketa i p.aiSO'ša ponešto ušlo i u !l'US•ki književni jezi1k : 
,lJ;}KeMrrep, MaKMHTOIU, iIIyJioaBep, MOKa•CMHO·, CBMTep, ciJpeH'l. 

U siloju evrorpeizama engleskog rporije,kla zastupljena je i skupina koju 
sačinjavaj·u imem.iice što znače kakvu mjeru za razne dimenzije: 6appeJih, 
6yIIIeJih, raJIJIOH, MMJI5I, ciJyT, _ 51p,n; itd. Englezi su sve doskora imali svo.i si.

stem mjera, koji je kod njih osvešten tradicijOllll, ali je u Eivropi ipak st!t'š.ao. 
Neki od engleski h naziva za mjere postali su međunaxodni, a drugi su više 
oznaka k>kalne 1boje. U nov:i.je vrijeme primljeno je u ruslki jezik i nešto 
muzičkih termina iz e.il1gleskog: 6JII03, ,n;aHcMHr, ,n;}Ka3, MI03MK-X.OJIJI, 6aH,n;}KO . . 

Zbo1g ra:zvijenog banikairstva u Đnigleskoj i Americi ušli su u ruski jezik 
xieki anglizmi Š;to zn.aiče finansijske pojmove: ,n;M'CKOHT, 6aHKHOTbI, ,n;11cKOHTep. 
'\l;OJIJiap, u;eHT, KJIMpMHr, ceii<P, '!eK. Iz n.avedenih primjera vidimo da međli 

bjima dma i onih što znače novčanu jedinicu. 

10 u ovoj skupini najzanimljivije su imentce mustang i dingo, jer ob ·e 
znače podivljalu životinju; prva podivljalog konja (u Americi), druga podivlia
log psa (u Australiji). To nam sve govori o ogromnim prostranstvima - na k<>
jima je jedino i mogla da podivlja neka životinja. Ona sigurno ne bi podivli a:E 
u tijesnom prostoru urbanizovanih zemalja zapadne Evrope. (B. D.) 
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3. L. Dabić : Engleski elementi u ruskom književnom jeziiku (31- 45) 

U 111ašoj anatlizi mogle bi sačiniii zasebnu tematsku skupinu imenice 
5;.o zna!če vršioca radnje, ili pak neko zanimanje - stalno i privremeno: 
~yx-M'eKep, 6oiKcep, cpepMep, Tparrrrep, TpeHep, ·cTJoap.n;, 6apM.eH, axTyaptti1, 
:-aHrcTep, cTai1ep, 1cirrpl1HTep Lako ćemo zapaziti da se o:nnoge iil!nenioe iz 
o e skupine završavaju na -ER i -MEN. Zbog ·toga je ova skupina više 
:-.-orbena, nego •tematska. Za našu analizu podesna je zbog lakog izdvajanja. 

Pošto s·e na engleskom jeziku ra:zrvija nauka i umjetnost u toku ne
;:oliko stoljeća, neke vlastite imenice postale su apelativi; ipa su kao ta!kve 
C.ospijevaie u ;ruski književni j-ezik. Kao rtematska skupina najibl:itže su na
=::vima mjera: 6eJI, reHpH, .n;moyJih, MaKa.n;aM, cpapa.n; ... 11 

Ako se izuzmu imenice koje pripadaju tematskoj skupini sporta, O!Ilda 
::aj veću grupu čine preuzete riječi iz oblasti mašinstva, tehnike li. saobraća

;J. Ovdje ćemo se samo podsj.eti-ti da se upravo u Engleskoj pojaviJa prva 
?GI'Ila mašina, da se tu najprije rarz·vio ž.eljeznički sao'braćaj. Navedenu sku
:::nu Hustrovaćemo sljedećim primjerima: aHTHcflpH3, 6JiyM'VlHr, 6oi1Jiep, 6py
.:ep, 6yJih.n;ooep, 6ycpep, ra3rOJih.n;ep, rpei1.n;ep, HMIIe.n;aHc, K•o<M6ai1H, KOHBe-

ep, KJilaK•CO'H, KOHTieHHep, JJ!VfcflT, MJJ1K'Cep, ocpceT, pa.n;ap, CJI516VIHr, TeJieTatlrr, 
: e.H.n;ep, TpaMBatl, TpOJIJieH, TyHHeJih, cflHJibM, cflJIOTau;H51, 3KOHO.Mai13ep. lako 
·..:. rus!kom je;ziiku ii.ma dosta riječi što su p;reuzete u ipomenutu 1iema<ffiku sku
?:nu, O!Ile i dalje prirtiću - jer je potreba za mjima sve veća . Po·što smo već 
:::.aveli 1gilavne tema1ske skupine erviropeizama engles1kog porijekla, valja nam 
:oš napomenuti da je engleski jezik isporučio ev!I'opskim jezicima izvjestan 
·:::-oj riječi koje su zapravo egzotizmi. Oni su prikupljeni na bivšoj teritoriji 
3dtanskog Carstva, u kojem su se smjenjivale razne 'klimatske rzone, ra
::.:.:.či te ;reiligli.je i civilizaicije. 

Sipisak tema•tskih s1ku:pina t eš,ko !bi mogao olbuhvatiti sve ia:nglizme u 
:-..<skom je:ziiku, ipa zbog toga nije moguće rponuditi neku tematsku iklasi
::·-aciju koja !bi bila d01bra u svakom :pog•ledu. Osim taga, 111ije lako usposta
-:::i pred 12nu ,giranicu među pojedinim skupinama, jer se one međusobno 
-rožimaju d dodi~uju. rru opet dolazi do izra;žaja slaba sistemnost leksike, 

o ·a na tom planu nije onako dobro z.a:s:tupljem.a kao na glasovnoj i oibhč

- ' ravni. Uostalom, za našu ia:naUzu to :nije ni potrebno; dovoljno je samo 
.: ~ naved·ermo glavne temahske skupine ang1lizama u ruskom knjiž·ervnom 
=z:ku. 

Glasovna adaptacija engleskih elemenata 

-=ć smo napomenuli da između dva gfasovna sistema, erugleskog i ruskog, 
.oji velika nepodudarnost. Ona S·e, da.bome, odra1zila na mogućnostima 

-- v.ne ada:ptacije angliz.ama u ruskom knjiž . jeziku. Dva jezika razlikuju 

11 U tome smislu zanimljiva je imenica gajmorit (hajmorova bolest). Ta 
-:=-;-i sti čka pojava nije nam nepoznata, jer se ime bolesti ponekad davalo po lje
~ koji ju je prvi registrovao ili liječio . Tako imamo još daltonizam i sl. (B. D.). 
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se ne samo po b-roju glasova, već po njihovoj pTirodi i funkciji. Školske gra
matike engleskog jezika obrčno nas uiSe da engleski ima 12 samoglasnika.12 

U odnosu :na :ruskih 6 <to je već dvaput više! Ali ni to nije sva razUka iz
među dva jezika, jer u engleskom ima još 9 dif<tonga, a govoci se čaik i o 
triftonzima. 

P['o.sti suglasnici u engleskom jeziku raspoređeni su u tri reda: pred
nji - linija I - a; zadnji - linija U - a; srednji - [/\] [g:] (g]. Prednji 
samoglas:11:ici {linija I - a) jesu sljedeći: 

[i:] To je visok samoglasnik, dosta zatvoren i vazda dug. Imamo ga u 
riječima: see, beat, teach, heat, be, we, quai, key itd. U engileskom tekstu 
piše se na 9 ·(sic !) različitih načina, ali naj16ešće slovnim skupinama EE, E, 
EA; za:tim slovima IE, EI; d posve izuz,etno sfovima EY, AY, I, E0.13 

I Po svojim izgovornim i akushčkim svojstvima ovaj samoglasni.k 
nalazi s·e između [e] i [i]. Znatno je otvo['eniji od [i:], pa se približava e-gla
su.14 Kratak je i otvorenijđ. od pre11hodnog [i:]. Imamo ga u sljedećim ri
ječima: .sit, till, quit, stiff, big, wind. 

[e] Taj samoglasnik nešto .je otvoreniji od i-glasa, što ·će re:ći da je za 
svoju boju dosia zatvoren. U engleskom jeziku om je ,kratak, što je zanim
ljivo sa fonetičkog gledišta (jer se, npr. u :njemačkom jez]ku e-zatvoreno 
realizuje samo kao dug samoglasniik). Zastupljen je u riječima: pet, set, 
head, preg.s, net, member. 

To je otvoreno e, slično francuskom [e] u riječi mere; aH :ne lbaš onako 
otvoreno kao što je naše vojvođa:nsko e. Otrvoreniji je od samoglasnika I. 
Imamo ga u sljedećim riječima: well, tell, there. whe1·e. 

[ae] Taj samoglasnik nalazi se negdje između I i [a]. Vrlo je otvoren. 
čak otvoreniji od našeg vojvođanskog e. Imamo ga u sljedećim riječima : 
tap, clad, daddy, tackle, fan, sat, syllabic, and.15 

Zadnji samoglasnici (linija U - a) jesu sljedeći: 

[a:] To je neka vrsta prednjeg samogJasnika (sHčan je francuskon: 
a u riječi lii), a zastupljen je u sljedećim ['iječima: la•st, ask, damce, after 
pass, plant, class. Obično je dug. 

[a] To je tipično zadnje a, koje se tvori neš:to dublje u unutrašnjos 
usta. Imamo ga u sljedećim riječima: father, rather, are, art. 

12 Opširnije o tome vidi u sljedećim gramatikama: D. Jones, An Outlin 
of English Phonetics, Cambridge 1969; str. 29-36. Isto tako možemo se o tom~ 
obavijestiti u gramatici R. Filipovića, Engleski izgovor, školska knjiga, Zgb. 195~ 
str. 40-43. 

13 Vidi O. Vukomanović, Fonetika engleskog jezika, Veselin Masleša, & 
rajevo, str. 62. 

14 U slovenskim jezicima takav se glas čuje za /i/ u češkoj prijestonici
lokalni izgovor, ili pak u ukrajinskom knjiž. jeziku (B. D.). 

15 Vidi o tome u već citiranoj knjizi R. Filipovića, str. 60-61. 
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13 . L. Dabić: Engleski elementi u ru15kam Jmji1ževnom jeziku (31-45) 
-~~~~~~~~~-

[a:] To je ivrlo otvoreno o, jako zao1krugljeno i dugo. [mamo ga u slje
dećim riječima: bought, saw. caught, . fall, court, corn, swor<d, mourn; 

[aj To je samoglasnik s11iičan prethodnom [a:], samo je !kira6. od njega 
još više naginje a-glasu. Izraženiji je u ameri·~kom izgovoru. Imamo ga 

·J sljedećim :riječima: hot, box, toffee, coffee, not, wa•s, iSoft. 

[OJ 'To je zatvor€\Ilo o, slično ffrnncuskom u riječi beau. Vrlo je rijetko 
zastuplJen, pa i :to mahom u stranim rije.čim.a: November, poetry, poetic. 

U enigleskom se irealizuju i dva ra:zH,čita u-glasa, i to: 

[u] To je otvoreno u. Tvori se u pirostoiru između O i U; između zad
::.'ili samoglasnika na iprelazu ka srednjima. Imamo ga u irije:čima: put, book, 
-:ood, foot, cook. Samoglasnik je kratak. 

[u :] To je zatvo;resniji i duži samoglasn1k, poput našeg U. Jmamo ga 
:. riječima: boot, bood, fool, music, Cooper, shoes. 16 

Osim toga, u engleskom j~iku postoje joo 3 samoglasroka koje obično 
=ovemo srednjima, jer nisu ni prednji ni :zadnji. ·To su: 

[A] je >tipičan engleski samoglasnik, kratak je. Reali:zuje se urvijek pod 
- ::=centom, 1šfo još vi•še 0bunjuje strance - jer ga O!t'li poimaju kao reduko-
- c....'1 samoglasnik. Foneitiičairi ga svrstavaju negdje 1i.zmeđu [a] i [a]. iimamo 
~a u s1ljedećim iriječima: much, 1strwggle, bus, cup, luck. rU <pisanju najčeš'Će 
-:: označava slovima iU i O. 

[a:] je tipičan srednji samoglasnik, vazda je dug. Po njemu se oštro 
-G.Zli kuje ameirički iz,govoT od 1b;ritansk1og. U · ipisanju i izgovmu 'taj sa.mo
::2sndk vezuje se za SO!t'lant R + Consonarns. Imamo ga u riječima: bird, 

-z, herd, dtd. 

[a] j.e jedan od n.ajfrekiventnijih engleskih glasova, jer se u nenagla
c::.:om položaju mnogi engleski samoglasnici redukuju :na [a]. Taj saimogla
-= ~ va:zd.a je u nenaglašenom slogu. ·Ina:če je sHčan samoglasniku [;\], sarmo 
= nešto zatvoreniji od . njega. Imamo ga u sljedećim :riječima: alone, again, 
- ~ter, le.Uer.11 

Sad je zanimljivo da se :razmotri - išta se iz iolga boga.tog sistema sa
:::.oglas:nika može prenijeti u Tu.;;ki k01nteikst . .P;riJe svega, :na iruskom tlu 

-' uće se opozicije samoglas111~ka po obilježju dužina I ikratkoća; a tako-
-= .: one po obilježju otvorenost/ zatvorenos·t. To znači da ,će se u ruskom 
·::tekstu izjednačiti [d :] sa I , [u:] sa U, [a:] sa [;,]. Isto tako dva :tipa en
:'!53:og a-glasa stopiće se u jedan, svejedno što u engleskom >to ima di'Stink

v.rijednost. 

1 ~ Vildi. o tome u knjizi ,Zl)1'Ky!lIIWHa O. M„ CIJoneTU?<:a aniJtucxozo 113b1xa, Mo
- 195,~: str. 37. 

1i Vidi o tom u istoj knjizi istog autora, str. 38~39. · 
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Ima u procesu glasovne adaptacije na tuđem tlu upravo drastičnih 

zbivanja: recimo, tx:i tipa e-glasa ili tri :tipa a-giLasa iz engleskog jezika sli
vaju se na ruskom tlu u jedno jedino e, odnosno jedno jedino o. Ali tu se 
ništa ne da spasti, jer su riazli1ke u trepertoaru i ;p!rirodi samoglasnika u dva 
jezika zbilja velike. 

Još veće poteškoće nastaju pri unošenju triju engleskih srednjih samo
glasnika u ruski ,teks.t ([/\], [a:], [a]) . Ni jedan od nj:iJh ne može da se sa
čuva u tki'Vll rusikog jezika, nego moraju da se nadomjeste ruskim samo
glasnicima pune tvocbe, koje jezli,čko osjećanje is:takne 'kao najlbHže pome
nutim engleskim samoglasnicima.18 U procesu :zamjene za one samogJ.asnike 
iz €fl]gileskog jezika kojih nema u ruskom - dosadašnja praksa obično se 
oslanjala na englesku g?·afiju. Preciznije, to izgleda ovako: pošto Rusi (i 
ostaili Sloveni) nemaju sluha za ne ke 1ka:rakteriS'tične samoglasnike iz en
gleskog jezika, on.i za izgovornu bazu uzimaju s kup slova kojima su ti sa
moglasnici bili označeni u oriiginalu.19 

Na ovako bogat i složen sistem engleskih pravih samog,lasnrika naslo
java se još 9 engleskih dvo1gilasnika ! Školske ~amatiike obično iskazuju 
sljedeće drvoglasni ke u engleskom književnom jeziku: 

Svi su engleski dvoglasnici silazni, a ima ih od tri vrste - zavisno 
od toga išta im je druga (nesilogovna) sastavnica : i, u , [a] .20 

1. ei 

2. ou 

3. ai 

,Piše se 1kao a : game, table, bathe, m_ake, take 
Kao AI ili A Y: day, say, plain, maid; reilway 
Kao EA: great, break, steak 
Kao E: eh; Kao EI : veil 

Piše se kao O: go, so, bolt, hold, only, both 
Kao OE: toe, hoe, Poe, doe, foe, roe 
Kao OA : toast, boast, load, loaf, toa'd 
Kao OW: snow, throw, blow, grow, know, shallow, follow, be
low 

Više s·e lkao I..E : side, bite, oblige, pile, smile, write 
Kao ... Y: try, cry, fly, 'dry, by 
Kao IE: tie, tried, die 
Kao IGH: sigh, night, sight, thigh 
Kao EI : height, either, neither 

18 Uzgred budi pomenuto, ruska i uopšte slovenska zamjena engleskih sre
dišnji~ samoglasnika fonetički je dosta daleko od izgovorne stvarnosti: unatoč 
tome sto se takva zamjena smatra bliskom engleskom izgovoru. 

t9 To je vjerovatno zbog toga što je za Ruse (i uopšte za Slovene) engle
ski izgovor središnjih samoglasnika pomalo iracionalan, a slovna slika je nešto 
posve realno i opipljivo (B. D.). 

20 Opširnije o tome u citiranoj knjizi O. Vukomanovića, str. 136; zatim u 
citiranoj knjizi R. Filipovića, · str. 110- 115. 
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4 .. au ~ 'Piše se trojiako : ,k.ao OU, OW, OUGH. Primjeri: couch, account, 
abound, blose, fount, foul, imount, noun, aut; 
brown, brow, cow, down, drow.n, dowdy, town, how, now; 
bough, plough, sough, slough, drought, 

5. [;>i] Obi1č:no se piše kao OI ili kao OY: boy, choise, noise, voice 

Pi·še se na razne načine, najčeš6e u kombinaciji sa slovom R: 
here, mere, cereal, theory, beard, clear, dear 

6. [fa] 

[Ea] - Piše se na razne načine, ah vazda u nekoj kombinaciji sa si!.ovom R: 
air, fafi>r, chair 

3. [;)a] - Obi1čno se piše O + R {+ Co;ns.), ili nešto slično tome. To i nije 
pravi dvoglasnik, je[' za:vršno R može i da &e ne izgovara - već 

samo boji prethodni samoglasnik 

. [ua] Pi1še, se fl1a razne načine, naj ·češ6e kao URE, URY, ili pak URI, EW, 
URA, OUR. iPrimjeri: allure, assure, bureau, jury; during, curious, 
puritan; steward, jewel; i:w.21 

Osim toga, u engleskim 1gOC'amat:i'kama iskazuju se još i 4 triftonga, 
i njih svi fonetičairi ne priznaju.22 Evo tih triHonga: fire, tyre, mower, 

-ower, rplayer. Gramatika nas ipou1čava da se fu'if:tonzi realizuju siamo »U 

:;xižljivom govoru«, kad se izgovara polaiko i razgovijetno. Na ruskom tlu 
=:igleski triftonzi moraju !biti eliminisani kao takvi. Za razliku od nj~h, 

~,-oglasnici su samo urrxroš1ćeni. Od njih su eliminisan1 samo oni čija je 
..:_--uga sastavnica [a], jeOC' toga samoglasnika u ruskom nema uopšte. Zbog 
:oga se pisanje (i izgovor) takvih diftonoga ·u ruskom 1tekstu oirijentiše na 

:glesku grafiju - koliko god je to mogućno. To Z!tmči da se u njima izgo
-·ara čak d R. 

I na suglasni,čkom planu ima veli~kith razlika u 1glas0Wlom sistemu 
i';aju jezika - engleskog i rus1kog. !'Jeke od njih oip.crfaju se već empirički, 
::.a primjer u engleskom nema oglušenija na kraju riječi niti ipak ima umeik
šanih suglasnika. Osim toga, u eng1eskom ima fl1ekoliko tipi.č:nih suglasnika 
-oji su strani većini evropS'kih jezika. Takvi su, na primjer, međuzubni 

o- • [ti] {prvi bezvučan, drugi zvučan; oba se pišu kao th), zatim eJlJglesko R, 
.:2dnjej·ezi1čno n, poluglasnik W itd. Tome valja još dodati da su u efl1gle
_:·-om bezvučni suglasnici P, K, T, aspirovani u odiređefl1om položaju u :ri
~-23 Enigilesike skupine TR, DR izgo·varaju se na osobit način, ali u pro-

.... - -t 

21 Vidi o tome kod O. Vukomanovića, u citiranoj knjizi - str. 160-165; za
u citiranoj knjizi R. Filipovića - str. 144-154. 

22 Vidi o tome u citiranoj knjizi O. Vukomanovića, str. 137- 138; str. 168 -

2a To je položaj u naglašenom slogu na apsolutnom početku riječi. Pošto 
: · -i (i uopšte Sloveni) nemaju sluha za tu vrstu dopunske artikulacije, razumlj1-

je što će ona biti eliminisana na ruskom tlu (B. D.). 
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oesu adaptacije na· tuđem tlu tu se pošlo za pisanjem, a ne za izgovQ!rom. 
Engleski jezik zna za samostaU.nu fonemu /dz/, dok je ruski može dmati samo 
okazionalno. Ni engleska fonema /h/ 111e podudara se .sa rul'lkim h, što će se 
donekle odraziti i u procesu adaptacije. U engleskom postoje dvije polo
žajne varijante 1-suglasnika, što nas uveliko podsjeća ma odgova:rajuće ru
ske suglasnike - ali mi tu 111ema fometi:čke podudarnosti. Na osnovu onoga 
što smo dosad izložili o repeirwaru sugilasnika u dva jezika, možemo se 
već domekle domisliti - da će i na suglasničkom planu doći do znatnih 
uprašćavanja engleskih glasova u ;rusk()lffi tekstu. Tako, na primj1eir, engle
ski suglasnici d, t ne artikuli'šu ise kao slovenski dentali (d, t) 'Već više kao 
nadzubni glasovi. Na ruskom tlu ·njihov izgovor se pomjera pr.ema sloven
skim artikulacionim navikama. Dodatna artikulacija el:iminiše se, pa se 
engleski ph, kh, >th iZJgovaraju kao obični ipraska'Vi suglasnici. 

Poshje sivega toga ostaju nam za analizu engleski isuglasnici e, (15], 
[dž], R, [h], dva I-sugl,asn.ika i polusuglasnik W. Iz ovog spislm možemo od
maih eliminisati R. 24 Engleski međuzubni s uglasnici i danas su izjednačeni 
na :ruskom tlu; u prošlosti isu se razlikovah {Cf. I'oJicy,oprn < Galswo:rthy, 
Pe3epcpop,v; < Ruthe:rford). U damašnjoj ll:"uskoj zamjeni i:zguibila se zvučna 
va'I'ijanta, pa se oba zamjenjuju sa T (Jomathan .D:2KoHaTaH, Meredith M.epe
p;.11T).25 Englesko /dž/ pisa6e se u ruskam kao p;2K, i pri tome ,će se truditi 
da ga i1&govore kako mogu i umiju. Obrazovani ljudi će u wme uspjeti, a 
kod pros>tijeig sviJeta - ono oibi,čno ne dospijeva do S'tepena afrikate: ,D;2K·OyJih, 
KO'l'Tep;2K, JJ:2KepaJihp;. .Engleska fomema /h/ ne podudara LSe s ruskim h, pa 
se zbog toga zamjenjuje na ruskom tlu na tri načina: 1) danas preovla
da:va h {XaMcppM < Humphrey, XhI06epT < H111bert, Xeti.Byp; < Heywood). 
2) u starija 'Vremena pr€ovl.aidavalo j€ G {r€HpHx, rati.,v;-napK, I'aMJieT). 3) 
pome kad se h sasvim ispušta i(8JieH, IOMop, KM < Helen, huanou:r, Hum) . 

U 'engleskom jeziku razlikujemo dva 1-gilasa: 1) svijetlo l 2) tamno l. 
Prvi od njih realizuje se u položaju ispred samoglasnika, drugo ispred su
gla13nika ili na kraju riječi. Tu nam s·e 'Već nameće izvjesna analogija sa 
d'Va ruska 1-;glasa. Međutim, g.lasov;na adaptacija nije pošla tim ipurem više 
iiz glasovnih raziloga ne.go iz fonoloških. ,Tako se ranije zamjenjivao eng
leski J-sugfasnik čas ruskim 1, a čas ruskim l' . 'To pokazuju sljed•eći prim
jeri: aBpaJI, 6yHNl.JIO, KJiy-6, Jiati.Hep; 6JII03, I'OJibcp, KpOJib, CJI516MHr. Piri tak
voj !Zamjeni mije se vodilo računa - da li se :radi o svijetlom ili pa.k 0 tam
nom }_,glasu engles.kog jezika. Danas u zamjeni tih iengles1kih sugJasnik~ sve 
više preovladava 1, naročito u vlastitim imenima . . 

24 Evropski narodi uopšte različito izgovaraju suglasnik R: Romani na je
dan način, Germani na drugi, Sloveni na treći itd. Stoga niko i ne nastoji da pu
dražava u pisanju engleskom izgovoru toga glasa, nego se Rusi (i Sloveni) zado
voljavaju slovom R - kojemu sad daju svoj izgovor. Tako je i u našem jeziku 
(B. D.). 

2;; Vild:i apš!rnije o tom u k,njiz i .r111Jrn1peBOKIMli'i P . .C„ M'JiocTpa'Ji'Jibie u.Ate'IW 11 

1w3sa1w.ll s pyccKo.Ai TeKCTe, MemfllyHaipo1,DJHbie O'l'Homeirn·lI Mornma W,69; str. 50. 
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Poluvokal W je S'Pecifi.čan sa g1€di·šta opšte i slov·e:nske fonetike. To 
je u s•tvari dvousneni son.at, :neko neslogovino u. U rus.kom i srpskolhrvat
skom jeziku nema toga gfasa, ali za njega ;znaju slovenačtki, bjeloruski i 
ukraj:inski. U ruskom tekstu njegova zamjena je dvoja.ka: 1) prema nači
nu pisanja 2) po sluhu. U ranija vremena vi•še se išlo pr€ma igrafiji, danas 
sve više po sluihu. Još bi se rek1o da apelativi imaju radije rus'ko B za 
engl. W, doik vlastite imenice češće imaju y za •taj ·engleski suglasnik. Da
ćemo nekohka ·primjera sa obje zamjene: BappaHT, Bl1CK11, Bl1·cr; Yarr, Yo.rr
-Crp11T, °Ya%fJib5lM. 

Angliciz.:rni su, kao i d;rugi evropeizmi, uticali na distribuciju .sugla
snika na kraju rije:či. Tako i ruskom teiks·tu danas susrećemo neOlb:iičnije za
vršetke (skUJpine suglasnika): NG - 6yMepaHr, MycraHr; LJF - ro.rrh<:lJ, 
PaH;D;'OJihcj:J; NC - l1HT.f, KJ11l1HT.f; RN - Ko~epH, BecrepH; LJP - cKa.rrhrL 
;vrp - JiyMrr, TpaM:II; FT - JI111cj:JT; LJM - cp11.rrhM. Ponekad bude i iJJO 1tri 
uglas:nika na zav!l'šetku riječi: c11Hr.rr' Takve ipoj av.e su neizbježne u kOIIl

t.aktu jezika, a od podudarnosti dvaju glasovnih sistema umnogome zavdsi -
šta jedan Jezik može, a šta ne može da primi. Pošto je glasovni sistem en
gleskoig jezika znatno uproš6en na rwskom tlu, malo je ostalo ·od onLh ka
rakterističnih glasova po kojima bismo odmah ide:ntifikovaU anglizme. Tako 
s e oni , d<Jduše, rasp<Jz11aju kao strano tijelo u •tkivu ;ruskog jezika: ali ne 

vijek lka<J ibaš engleski elementi u :njemu. 

što se tiče ada1ptacije angilizama na pravotpisnom planu, pomenućemo 
ovdje pisanje udvojenih suglasnika. I tu nailazimo :na istu OII1U nedosljed-
21ost na koju smo već navikli lwd o~stalih evropeizama u ruskom teks,tu. 
Pa i1Pak, ;re:klo bi se da S€ u aniglizmicma češće 'Pišu geminati nego u evr<Jpeiz
mima drugačijeg porijekla„ To :naročito važi za 'Položaj na kraju riječi. Nave
ŠĆ€mo nekolika primj·era koji to pokazuju: 6a.rrJiacr, Po6611, BappaHr; Kpocc, 
:illiCC, XOJIJI. Pravopisnim manirnm maž€mo smatrati i pisanje slijeda T.C u ll'U

.skim .angldzmima tipa MaT"f, cKeTT.f; jer 'takva grafija ne odražava pra'V'll gla
sovnu realnost. 

Oblička adaptacija engleskih elemenata 

Karakten:-istični tvorbeni za:v!l'šeci po kojima možemo raspoznati prisus
- ·o engleskih pozajmica u iruskom tekstu jesu: -MEN (MAN), -ING, -BOJ, 
-30L itd. Među njima samo je ING pravi .tvor.beni :nastavak, a ostali su po 
;><>stajanju samostalne morfem€ (u daljoj prošlosti .bili su čak zasebne rije
č:) . Zbog velike zastu'Pljenosti u tvorbi složenica o!ll.i su sad na putu da po
:0..anu sufiksi. Na tuđem tlu oni su već vostali sufiksoidi, jer stranci nema-· 
~ osjećanja za obli.oko raščlanjivanje tuđih ;riječi. Navedene sufi.ksoide 
::namo u slj€dećim imenicama: 6apMeH, 6J.f3H€CMeH, ,n;JKeH'l'JihMeH, Ml1LJ:MaH, 
.:ai1HCMeH, orropTCM€H, cyrrepMeH; 6.rryMVLHr, 6payHl1Hr, ,n;aHCVLHr, ,n;eM:IIJ1Hr, 
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,n;ommr, KJIMPI·:!Hr, MMTMHr, n;y,n;,n;MHr; KOB6oi1:, 60HCKayT, JIH<1'T6oti; raH,n;6oJI, 
6e360JI, BO•JieH60JI, cpyT50JI .. ' 

Pri razmatranju obhčke adaptacije anglici'zama u ruskom književ.nom 
jeziku valja nam se podsjetiti na bitna razilaženja u kategoriji gramatičkog 
roda u dva jezika. U engleskam og['omna većina svih aipelativa spaida u 
srednji roo. Razlikovanje muškog i ž·enskog roda tamo se ograničava UJg
lavnom na rprirodni pol. Tome se pridružuje još jedna n:ačeilna ;raiz1ika, jer 
se u ruskom gr.ama•tički rod ispoljava na više planova nego rod u engJeskom 
jeziku. U slovenskim jezicima, pa tako i u ruskom, rod se izražava na ni
vou seman:b1ke, moirfologije i sro·čnosti (dakle, sintaktički). U €'111gileskom je 
imenica uapšt.e drugačije koncipirana, jer nema fleksije; osim toga ·utiče 
tu i k01Uverzija - koja nam govori da je •tmno dir'ugačije konciipi!l'ana po
djela riječi po vrstama. Zlbog svega ·toga u e'l1lgles1kom je i kategorija grama
tičkog roda donekle uprošćena, bar u poređenj u s odgovarnj'UOOm kategori
jom u s<lovenskim jezicima. Ovdje ćemo najviše pažnje posvetiti onim za
vnšecima ·engleskih imenica ikoji predstavljaju poteškoće pri uključivanju u 
ruske paradigme. Ostale završetke samo ćemo ovilaš dodiirnuti, a neko sa
svim rpn~skočiti; jer nisu od značaja za našu analizu. Već odranije poznato 
nam j.e da će sve st<rane imenice sa završettkam na tvrd sugla'Snik, lbez ob
zira j·esu li ga ponijele iz ori1ginala ili rpa.k s•t.ekrle na rwskom tlu, p!I'istupiti 
muškom rodu. Ta zakonitost vrijedi i za aniglid:zo:ne, Od toga se odstupa 
samo onda Ikad neki evropeizam očito lima p1rirodni pol. Ta kate.gocija je ja
ča od fomnal:nog !Završetka, pa ·ćemo u ru:skom (i ostalim sll()IVenskim jezici
ma) imenice tipa MYrcc, MWCcYrc, 8JieH tre:tirati kao imenice ž. r . 

Za ra~liku od ostalih evropeizama, kod imenica ·engleskog porijekla 
rijetko se prirbjegavailo obilježavanju ženskog roda umekšavanjem :zavnšnog 
suglasnilka (rnaM[lyHh, illpanHieJih). Imenica guinea uOlbličila je svoj završ·e
tak na ruskom •tlu ,kao r11He5L 1Taj Olbhčki maniil' poznat nam je iz nekih 
evropeizama gr·čko-latinskog porij€ikla i(J1r.,n;e51, cTaTy51 < idea, s•batua). Ime
nica mile uobHčila se na ruskom tlu kao MHJI5f, Tim 'Zahvatom ona je rprepa
rirana za ulazak u slovenski ženskii rod. .Pominjani :nastavak ~KA '(lišen se
mantič.kog naboja, svedien na puko obilježavanje roda) sus!I'ećemo i u ru
skim .anglicizmima: tankette > TaHKeTrrn, soloo.pe > mJI!OnKa. Doduše, ibroj 
takvih imenica e:nglesikog porijek[a manji je od ibroja onih koje su druga
čijeg podjekfa - a :tako su uobJi.čene. Imenice ženskog roda rkoje su S·e 
u originalu završavale na foneti•čko [i] dobirle su n:a TTuSkom tlu zawšetak 
-IJA 1(dodavanjem cijelog formata -JA). Time su rpodešene za ulazak u 
slovenski ženski rod: mimicry > MHMHKpYr51, factocy > <PaKTOp1151, rbar.raitry > 
> 6apaTp:1151. Isti nastal\Tak dobivaju ponekad i anglicizmi romanskog pori
jekla: press - conference > rrpecc~KompepeRn;Yf51. Ovakav način uo1bličava
:nja na ruskom tlu poznat nam je i.z evropeizama drugačijeg rporijekla, na 
primjer u imenicama francuskog ;pocijekla. U ;tome što se on prot.egao na 
arugilici!Zffie ne treba vidjeti ništa neobično ni čudno. 

O imenicama što su se u engleskom zavr.šavala na saimoglas.niik, bez 
obzira kojeg su roda :tamo bHe, može da se kaže nešto više. Ako znače 
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mušku osobu, ulaze u muški rod; ako znače žensku osobu, ulaze u ženski 
rod. Primje!I'i: 51HKM:, ,n;eHgM; .rre,ll;M, 3M.w. Isto tako može im se sačuvati !I'o
dovska opozicija ako zna·če životinju. I!l1ače, u ostalim slučajevima, uk
ljučuju se u srednji rod i postaju nepromjenjive na ruskom tlu. Prema to
me, evropeizmi engileskog iporijekla dali su svoj ·doprinos u jačanju nepro
mjenjivosti imenica na rusrkom tlu. Ovdje ćemo navesti nekoJ.fka iprim
jera, redajući lh prema ipojedlnim vokalskim završnicama: 6aH,n;)Ko, cpeJIJio, 
6yttraJI·o; BMCKJ.1, rpH3JIJ1, ,n;ep6H, JI066J1, nmrn, per6H, TOpH, x1066H; KaH03; 
KaKa,n;y, KeHrypy, ~HTepBhlO . 

Pirl k!I'aju ovih razmatranja možemo slobodno reći da je sloj engleskih 
pozajmica najteže uklopm u tkivo ruskog jezika. Mnogo je lakše taj proces 
išao sa ipozajmicama iz g·rčko-latinskog ; ipa .čak i onih koje su ovamo :došle 
iz njemailkog i francuskog. Zbog toga se način uobličavanja anglicizama u 
ruskom knj:iževnom jeziku dugo kolebao, a s:tabilizovao ise tek u našem sto
lj eću ! Tragovi tih kolelbanja prisutni su i danas - na stranicama rječnika 
s•tiraniih riječi Taiko !11am se kaidšto nude odrednice u tri Va!I'ija1I1te: •roJihcp
CTp'lil:M /roJihcp:cTpeMli' roJihcPlll'rpeM; cKpe6 I cKpy6 I cKpe6 itd! Dubletnih ob
lika. irazumije se, ima u velikom broju, pa je suvišno da se i navode. 

Na 1glasovnu i obličku adaptaciju aniglizama u ruskom jeziku uticale 
su velike razlike u glasovnom sastavu i obHčkom sistemu dvaju jezika. 
Engleski je analitičan jezik, a Tu.s1ki je izrazito fleksijski. Osim toga raz1li
kukju se pisma, grafije i pravopisna načela. Zbog toga se u il'uskom vrš.i 
transliteracija i transkripcija anglizama. Pri tome je uvijek u opasnosti 
glasovna vjernost originalu. Zbog velikih razlika u inventaru glasova, pri
bjegavailo se na ruskom tlu osloncu na grafiju. Obličku adaptaicij'u oteža
vaJa je i drugačija koncepcija gramatičkog iroda, o ·čemu je bilo riječi. Pro
ces adaptacije evropeizama e:ngleskog porijekla u ruskom tekstu pdčinja
vao je vazda poteškoće i nedoumice - na .glasovnom planu, u morfologiji i 
pravopisu. U tom ipogle du nijedan od triju svjetskih jezika zapadne Ewope 
nije donio onoliko nedoumica ikoliko engleski. Uza sve ostalo. tu se pri
diružilo i ono poznato razilaženje engleskog pravopisa sa engleskim fagovo
rom. 

ANGLIZISMEN IN DER RUSSISCHEN LITERATURSPRACHE 

Zusammenfassung 

Anglizismen stellen die jungste Schicht der Entlehnungen aus den europa
ischen Sprachen in die russische Literatursprache dar. Die russische Sprache 
ubernimmt auch sonst leicht Worter aus allen fremden Sprachen. So enthalt sle 
schon von fruher viele griechische, lateinische und deutsche Worter. Durch die 
Entlehnung wurde auch die Art der Adaptation dieser Worter an das Russische 
entwickelt. Doch bereitet die Schicht der Anglizismen die meisten Schwierigkei
ten, sowohl bei der Adaptation von Lauten als auch bei der van Formen. 
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